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	Poznámky
	Identifikácia goldplatingu
	Identifikácia oblasti goldplatingu a vyjadrenie k opodstatnenosti goldplatingu

	Č: 28 
	Článok 28

Sprostredkovateľ

1. Ak sa má spracúvanie uskutočniť v mene prevádzkovateľa, prevádzkovateľ využíva len sprostredkovateľov poskytujúcich dostatočné záruky na to, že sa prijmú primerané technické a organizačné opatrenia tak, aby spracúvanie spĺňalo požiadavky tohto nariadenia a aby sa zabezpečila ochrana práv dotknutej osoby.

2. Sprostredkovateľ nezapojí ďalšieho sprostredkovateľa bez predchádzajúceho osobitného alebo všeobecného písomného povolenia prevádzkovateľa. V prípade všeobecného písomného povolenia sprostredkovateľ informuje prevádzkovateľa o akýchkoľvek zamýšľaných zmenách v súvislosti s pridaním alebo nahradením ďalších sprostredkovateľov, čím sa prevádzkovateľovi dá možnosť namietať voči takýmto zmenám.

3. Spracúvanie sprostredkovateľom sa riadi zmluvou alebo iným právnym aktom podľa práva Únie alebo práva členského štátu, ktoré zaväzuje sprostredkovateľa voči prevádzkovateľovi a ktorým sa stanovuje predmet a doba spracúvania, povaha a účel spracúvania, typ osobných údajov a kategórie dotknutých osôb a povinnosti a práva prevádzkovateľa. Uvedená zmluva alebo iný právny akt najmä stanovia, že sprostredkovateľ:

a) spracúva osobné údaje len na základe zdokumentovaných pokynov prevádzkovateľa, a to aj pokiaľ ide o prenos osobných údajov do tretej krajiny alebo medzinárodnej organizácii, s výnimkou prípadov, keď si to vyžaduje právo Únie alebo právo členského štátu, ktorému sprostredkovateľ podlieha; v takom prípade sprostredkovateľ oznámi prevádzkovateľovi túto právnu požiadavku pred spracúvaním, pokiaľ dané právo takéto oznámenie nezakazuje zo závažných dôvodov verejného záujmu;
b) zabezpečí, aby sa osoby oprávnené spracúvať osobné údaje zaviazali, že zachovajú dôvernosť informácií, alebo aby boli viazané vhodnou povinnosťou zachovávať dôvernosť informácií vyplývajúcou zo štatútu;
c) vykoná všetky požadované opatrenia podľa článku 32;
d) dodržiava podmienky zapojenia ďalšieho sprostredkovateľa uvedené v odsekoch 2 a 4;
e) po zohľadnení povahy spracúvania v čo najväčšej miere pomáha prevádzkovateľovi vhodnými technickými a organizačnými opatreniami pri plnení jeho povinnosti reagovať na žiadosti o výkon práv dotknutej osoby ustanovených v kapitole III;
f) pomáha prevádzkovateľovi zabezpečiť plnenie povinností podľa článkov 32 až 36 s prihliadnutím na povahu spracúvania a informácie dostupné sprostredkovateľovi;
g) po ukončení poskytovania služieb týkajúcich sa spracúvania na základe rozhodnutia prevádzkovateľa všetky osobné údaje vymaže alebo vráti prevádzkovateľovi a vymaže existujúce kópie, ak právo Únie alebo právo členského štátu nepožaduje uchovávanie týchto osobných údajov;
h) poskytne prevádzkovateľovi všetky informácie potrebné na preukázanie splnenia povinností stanovených v tomto článku a umožní audity, ako aj kontroly vykonávané prevádzkovateľom alebo iným audítorom, ktorého poveril prevádzkovateľ, a prispieva k nim.

So zreteľom na písmeno h) prvého pododseku sprostredkovateľ bezodkladne informuje prevádzkovateľa, ak sa podľa jeho názoru pokynom porušuje toto nariadenie alebo iné právne predpisy Únie alebo členského štátu týkajúce sa ochrany údajov.

4. Ak sprostredkovateľ zapojí do vykonávania osobitných spracovateľských činností v mene prevádzkovateľa ďalšieho sprostredkovateľa, tomuto ďalšiemu sprostredkovateľovi sa prostredníctvom zmluvy alebo iného právneho aktu podľa práva Únie alebo práva členského štátu uložia rovnaké povinnosti ochrany údajov, ako sa stanovujú v zmluve alebo inom právnom akte uzatvorenom medzi prevádzkovateľom a sprostredkovateľom podľa odseku 3, a to predovšetkým poskytnutie dostatočných záruk na vykonanie primeraných technických a organizačných opatrení takým spôsobom, aby spracúvanie spĺňalo požiadavky tohto nariadenia. Ak tento ďalší sprostredkovateľ nesplní svoje povinnosti ochrany údajov, pôvodný sprostredkovateľ zostáva voči prevádzkovateľovi plne zodpovedný za plnenie povinností tohto ďalšieho sprostredkovateľa.

5. Dodržiavanie schváleného kódexu správania uvedeného v článku 40 alebo schváleného certifikačného mechanizmu uvedeného v článku 42 sprostredkovateľom sa môže použiť ako prvok na preukázanie dostatočných záruk uvedených v odsekoch 1 a 4 tohto článku.

6. Bez toho, aby tým bola dotknutá individuálna zmluva medzi prevádzkovateľom a sprostredkovateľom, zmluva alebo iný právny akt uvedené v odsekoch 3 a 4 tohto článku sa môžu vcelku alebo sčasti zakladať na štandardných zmluvných doložkách uvedených v odsekoch 7 a 8 tohto článku, a to aj v prípadoch, keď sú súčasťou certifikácie udelenej prevádzkovateľovi alebo sprostredkovateľovi podľa článkov 42 a 43.

7. Komisia môže stanoviť štandardné zmluvné doložky pre záležitosti uvedené v odsekoch 3 a 4 tohto článku a v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 93 ods. 2.

8. Dozorný orgán môže prijať štandardné zmluvné doložky pre záležitosti uvedené v odsekoch 3 a 4 tohto článku a v súlade s mechanizmom konzistentnosti uvedeným v článku 63.
9. Zmluva alebo iný právny akt uvedené v odsekoch 3 a 4 sa vypracujú v písomnej podobe vrátane elektronickej podoby.

10. Bez toho, aby dotknuté články 82, 83 a 84, ak sprostredkovateľ poruší toto nariadenie tým, že určí účely a prostriedky spracúvania, považuje sa v súvislosti s daným spracúvaním za prevádzkovateľa.
	N
	návrh zákona Čl: I 








	§ 10


	§ 10 
Spracúvanie osobných údajov ministerstvom financií v informačných technológiách centrálneho ekonomického systému v postavení sprostredkovateľa

(1) Ministerstvo financií postupuje pri zabezpečovaní činností podľa § 9 ods. 1 písm. a) a b) na základe písomných pokynov subjektu verejnej správy podľa § 4 ods. 1, a to v rozsahu, v ktorom podmienky spracúvania osobných údajov neupravuje tento zákon. Ministerstvo financií nesmie vykonať pokyn subjektu verejnej správy podľa § 4 ods. 1, ktorý je v rozpore s jeho povinnosťami podľa tohto zákona alebo podľa osobitného predpisu.24)

(2) Ministerstvo financií je povinné zabezpečiť, aby každý ďalší sprostredkovateľ22) plnil povinnosti ministerstva financií pri spracúvaní osobných údajov a dodržiaval podmienky ich spracúvania v rovnakom rozsahu a rovnakým spôsobom ako ministerstvo financií. Na tento účel ministerstvo financií prijme osobitné pravidlá spracúvania osobných údajov v informačných technológiách centrálneho ekonomického systému na výkon činností podľa § 9 ods. 1 písm. a) a b) (ďalej len „osobitné pravidlá“). Osobitné pravidlá je povinný dodržiavať každý ďalší sprostredkovateľ zapojený do spracúvania osobných údajov, pričom osobitné pravidlá sprístupní ministerstvo financií subjektu verejnej správy podľa § 4 ods. 1 prostredníctvom informačných technológii centrálneho ekonomického systému. Ministerstvo financií informuje subjekt verejnej správy podľa § 4 ods. 1 o každej aktualizácií osobitných pravidiel prostredníctvom informačných technológii centrálneho ekonomického systému. 

(3) DataCentrum má ako prevádzkovateľ infraštruktúry informačných technológií centrálneho ekonomického systému postavenie ďalšieho sprostredkovateľa. Ministerstvo financií je oprávnené zapojiť ďalších sprostredkovateľov do zabezpečovania činností podľa § 9 ods. 1 písm. a) a b), ak je to nevyhnutné na plnenie jeho povinností podľa tohto zákona alebo podľa osobitných predpisov.25) Ministerstvo financií vedie, zverejňuje a pravidelne aktualizuje zoznam ďalších sprostredkovateľov, ktorých zapojilo do spracúvania osobných údajov prostredníctvom informačných technológii centrálneho ekonomického systému spolu s opisom činností pri zabezpečovaní činností podľa § 9 ods. 1 písm. a) a b). Ministerstvo financií prostredníctvom informačných technológii centrálneho ekonomického systému informuje subjekt verejnej správy podľa § 4 ods. 1 o každej aktualizácií tohto zoznamu, vrátane dôvodu zapojenia ďalšieho sprostredkovateľa.

(4) Ministerstvo financií pri zabezpečovaní činností podľa § 9 ods. 1 písm. a) a b) spracúva osobné údaje poskytnuté subjektom verejnej správy podľa § 4 ods. 1 v informačných technológiách centrálneho ekonomického systému automatizovaným, poloautomatizovaným alebo neautomatizovaným spôsobom, v závislosti od povahy konkrétnej technickej operácie. Pri automatizovanom spôsobe spracúvania osobných údajov ministerstvo financií nevykonáva automatizované individuálne rozhodovanie s právnymi účinkami voči dotknutej osobe, ani profilovanie podľa osobitného predpisu.26) 

(5) Ministerstvo financií pri zabezpečovaní činností podľa § 9 ods. 1 písm. a) a b) spracúva osobné údaje poskytnuté subjektom verejnej správy podľa § 4 ods. 1 v informačných technológiách centrálneho ekonomického systému v rozsahu, v akom mu ich subjekt verejnej správy podľa § 4 ods. 1 poskytol podľa § 8 ods. 1. Ministerstvo financií zabezpečí, aby osobné údaje poskytnuté subjektom verejnej správy podľa § 4 ods. 1 spracúvali výlučne osoby s právnym vzťahom s ministerstvom financií, a ktoré ministerstvo financií oprávnilo na výkon činností podľa § 9 ods. 1 písm. a) a b). Tieto osoby musia byť viazané povinnosťou mlčanlivosti k osobným údajom spracúvaných v informačných technológiách centrálneho ekonomického systému. 

(6) Ministerstvo financií spracúva osobné údaje poskytnuté subjektom verejnej správy podľa § 4 ods. 1 v informačných technológiách centrálneho ekonomického systému pri zabezpečovaní činností podľa
a) § 9 ods. 1 písm. a) do ukončenia procesu migrácie údajov subjektu verejnej správy podľa § 4 ods. 1 a 
b) § 9 ods. 1 písm. b) do ukončenia využívania informačných technológií centrálneho ekonomického systému subjektom verejnej správy podľa § 4 ods. 1.

(7) Ak je ministerstvu financií uložená osobitným predpisom27) povinnosť spracúvať osobné údaje poskytnuté subjektom verejnej správy podľa § 4 ods. 1 po dlhšiu dobu, ako je uvedená v odseku 6, ministerstvo financií spracúva osobné údaje po dobu ustanovenú týmto osobitným predpisom.27)

(8) Ministerstvo financií nenávratne vymaže z informačných technológií centrálneho ekonomického systému 
a) osobné údaje poskytnuté subjektom verejnej správy podľa § 4 ods. 1, okrem osobných údajov podľa písmena b), do 30 dní od ukončenia využívania informačných technológií centrálneho ekonomického systému subjektom verejnej správy podľa § 4 ods. 1,
b) osobné údaje poskytnuté subjektom verejnej správy podľa § 4 ods. 1, ktoré je ministerstvo financií povinné ďalej spracúvať podľa odseku 7, do 30 dní od uplynutia lehoty ustanovenej osobitným predpisom.27)

(9) Subjekt verejnej správy podľa § 4 ods. 1 bez zbytočného odkladu informuje ministerstvo financií o uplatnení práva dotknutej osoby podľa osobitného predpisu28) a jednoznačne uvedie informácie alebo inú formu súčinnosti, ktoré od ministerstva financií na tento účel požaduje. Ministerstvo financií poskytne subjektu verejnej správy podľa § 4 ods. 1 potrebné informácie týkajúce sa spracúvania osobných údajov v informačných technológiách centrálneho ekonomického systému alebo inú požadovanú formu súčinnosti najneskôr do 15 dní odo dňa doručenia požiadavky subjektu verejnej správy podľa § 4 ods. 1. Ministerstvo financií zabezpečí, aby ďalší sprostredkovatelia poskytli subjektu verejnej správy podľa § 4 ods. 1 potrebné informácie alebo inú požadovanú formu súčinnosti na účely uplatnenia a vybavenia práva dotknutej osoby, a to najneskôr do 30 dní odo dňa doručenia požiadavky podľa druhej vety. 

(10) Ak to povaha uplatneného práva dotknutej osoby nevyhnutne vyžaduje, ministerstvo financií zabezpečuje komunikáciu s dotknutou osobou namiesto subjektu verejnej správy podľa § 4 ods. 1, najmä, ak poskytuje informácie, ktorými disponuje výlučne ministerstvo financií alebo potvrdzuje vykonanie spracovateľskej operácie s osobnými údajmi dotknutej osoby.

(11) Ministerstvo financií poskytuje na žiadosť subjektu verejnej správy podľa § 4 ods. 1 požadovanú súčinnosť na účely plnenia povinností subjektu verejnej správy podľa § 4 ods. 1 podľa osobitného predpisu.29) Súčinnosť podľa prvej vety zahŕňa najmä poskytovanie informácií týkajúcich sa spracúvania osobných údajov v informačných technológiách centrálneho ekonomického systému, ktorými ministerstvo financií disponuje, a zabezpečenie uchovania a ochrany dôkazov týkajúcich sa výkonu spracovateľských operácií s osobnými údajmi v informačných technológiách centrálneho ekonomického systému v rozsahu nevyhnutnom na ich použitie v konaní pred súdom alebo iným orgánom verejnej moci. 

(12) Ministerstvo financií na žiadosť subjektu verejnej správy podľa § 4 ods. 1
a) poskytne informácie potrebné na preukázanie súladu spracúvania osobných údajov v informačných technológiách centrálneho ekonomického systému s osobitnými predpismi,24)
b) umožní kontrolu dodržiavania podmienok spracúvania osobných údajov v informačných technológiách centrálneho ekonomického systému.

(13) Subjekt verejnej správy podľa § 4 ods. 1 postupuje pri výkone kontroly podľa odseku 12 písm. b) primerane podľa pravidiel kontrolnej činnosti podľa osobitného predpisu.30)

Poznámky pod čiarou k odkazom 22) a 24) až 30) znejú: 
22) Čl. 4 ods. 8 nariadenia (EÚ) 2016/679.
24) Napríklad nariadenie (EÚ) 2016/679 v platnom znení, zákon o e-Governmente v znení neskorších predpisov, zákon č. 95/2019 Z. z. v znení neskorších predpisov.
25) Napríklad zákon č. 95/2019 Z. z. v znení neskorších predpisov.
26) Čl. 22 nariadenia (EÚ) 2016/679.
27) Napríklad zákon č. 395/2002 Z. z. o archívoch a registratúrach a o doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.
28) Čl. 15 až 20 nariadenia (EÚ) 2016/679.
29) Čl. 33 až 36 nariadenia (EÚ) 2016/679.
30) § 8 až 13 zákona č. 10/1996 Z. z. o kontrole v štátnej správe v znení neskorších predpisov.

	Č
	Ustanovenia § 10 ustanovujú sprostredkovateľský vzťah podľa čl. 28 GDPR medzi subjektom verejnej správy podľa § 4 ods. 1 návrhu zákona, ktorý má pri spracúvaní osobných údajov postavenie prevádzkovateľa podľa čl. 4 ods. 7 GDPR a MF SR pre prípady spracovateľských operácií, v ktorých MF SR vystupuje v postavení sprostredkovateľa podľa čl. 4 ods. 8 GDPR.
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Vysvetlivky
	V stĺpci (1):
Č – článok
O – odsek
V – veta
P – číslo (písmeno)

	V stĺpci (3):
N – bežná transpozícia
O – transpozícia s možnosťou voľby
D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná)
n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje
	V stĺpci (5):
Č – článok
§ – paragraf
O – odsek
V – veta
P – pododsek (bod)
	V stĺpci (7):
Ú – úplná zhoda (ak bolo ustanovenie smernice prebraté v celom rozsahu, správne, v príslušnej forme, so zabezpečenou inštitucionálnou  infraštruktúrou, s príslušnými sankciami a vo vzájomnej súvislosti)
Č – čiastočná zhoda (ak minimálne jedna z podmienok úplnej zhody nie je splnená)
Ž – žiadna zhoda (ak nie je dosiahnutá ani úplná ani čiastočná zhoda alebo k prebratiu dôjde v budúcnosti)
n.a. – neaplikovateľnosť (ak sa ustanovenie smernice netýka SR alebo nie je potrebné ho prebrať)


V stĺpci (9):
GP-A a) až g): goldplating je identifikovaný
GP-N: goldplating nie je identifikovaný
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